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Abstract  

 The purpose of this research is to analyze the structures and 

meanings relating to village names in LUANG PRABANG 

municipality. Data is collected from documents and interviews 

with villages in 64 villages. The results revealed that:  

 The village names could be classified into 2 categories: 

non-topographical characteristics and topographical 

characteristics of that there were 35 village names focused on 

nontopographical characteristics and 29 village names on 

topographical characteristics.   
 In addition the results found that there were 3 

characteristics of words in the village names:   

Firstly, a single word with two morphemes consisted in 51 

village names, a single word with one morpheme is comprised in 

7 village names, a single word with three morphemes consisted 

in 6 village names.   

 Secondly, the compound words of village names are 

divided into 3 patterns:  "Head noun + Modifier" were 52 village 

names, "Subject + Predicate" were 4 village names, "Verb + 

Object" were 1 village name.   

Thirdly, the structure village names are divided into 2 

categories: One word was 7 village names, Compound words 

were 57 village names.   

Finally, meanings of village names could be categorized 

into 3 types: The words were having denotation were 58 village 

names, The words were having connotation were 4 village 

names, The words were having connotation and denotation were 

2 village names.   
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1. ພາກສະເໜ ີ

 ຊ ື່ບ້ານແມ່ນສ່ວນໜ ື່ງຂອງພາສາ ທີື່ສະທ້ອນໃຫ້ເຫັນ
ເຖິງຄວາມຮັບຮ ້, ແນວຄວາມຄິດ, ຄວາມນິຍົມ ແລະ ອ ື່ນໆ 
ເພາະພາສາທີື່ໃຊ້ຮຽກຊ ື່ບ້ານສ່ວນຫຼາຍກໍຖ ກຕັັ້ງຂ ັ້ນໂດຍ
ປະຊາຊົນໃນທ້ອງຖິື່ນ ເຊິື່ງສອດຄ່ອງກັບຄວາມເຫັນຂອງ 
Paitoon Piyapakorn (1989) ທີື່ໄດ້ກ່າວໄວ້ວ່າ ຊ ື່ບ້ານ
ແມ່ນຊ ື່ເອີັ້ນສະຖານທີື່ຕ່າງໆທີື່ປາກົດຢ ູ່ໃນພ ັ້ນທີື່ຢູ່າງໜ ື່ງ
ຂອງມະນຸດ ເພ ື່ອໃຫ້ສາມາດເອີັ້ນໄດ້ສະເພາະເຈາະຈົງ ແລະ 
ບົົ່ງບອກໄດ້ວ່າເປັນສະຖານທີື່ໃດ. ດັົ່ງນັັ້ນ, ການຕັັ້ງຊ ື່ບ້ານ
ໃນແຕ່ລະທ້ອງຖິື່ນ ແມ່ນປະຊາຊົນເປັນຜ ້ກໍານົດ ແລະ ຕັັ້ງຊ ື່
ຂ ັ້ນຕາມຄວາມຮັບຮ ້, ຄວາມຮ ້ສ ກນ ກຄິດ ແລະ ຄ່ານິຍົມ
ຂອງເຂົາເຈົັ້າ ໂດຍມີຄວາມໝາຍ ຫຼ  ປະຫວັດຄວາມເປັນ
ມາຂອງບ້ານນັັ້ນໆ ອາດມີຄວາມສໍາພັນກັບສະພາບແວດ
ລ້ອມ ຫຼ  ປະຫວັດສາດຂອງທ້ອງຖິື່ນ. 
 ຄໍາທີື່ຖ ກນໍາມາໃຊ້ຮຽກຊ ື່ບ້ານ ແມ່ນມີລັກສະນະທີື່
ເປັນຕາສົນໃຈ ໃນການນໍາໃຊ້ຖ້ອຍຄໍາ ຫຼ  ຄໍາສັບທ້ອງຖິື່ນ 
ເພາະຊີ ັ້ໃຫ້ເຫັນເຖິງຄໍາສັບດັ ົ່ງເດີມຢ ູ່ໃນແຕ່ລະທ້ອງຖິື່ນ 
ເຊັົ່ນ: ຊຽງ, ວຽງ, ປາກ, ຜາ, ໂພນ... ເຊິື່ງສອດຄ່ອງກັບ 
Suwilai Premsriratk & Khamhiran, 

Sukhumavadee (1984) ທີື່ໄດ້ສ ກສາຊ ື່ບ້ານໃນເທດສະ 
ບານເມ ອງ ແຂວງສຸລິນ ທີື່ພົບວ່າ ຊ ື່ບ້ານທີື່ພົບເຫັນສ່ວນ
ຫຼາຍບໍໍ່ໃສ່ຊ ື່ພາສາໄທ ແຕ່ພົບເຫັນສ່ວນຫຼາຍແມ່ນຈະເປັນ
ພາສາຖິື່ນ ເນ ື່ອງຈາກປະຊາຊົນສ່ວນຫຼາຍເວົັ້າພາສາທ້ອງຖິື່ນ 
ຄ : ພາສາຂະເໝນ 70 ສ່ວນຮ້ອຍ, ພາສາລາວ 20 ສ່ວນ
ຮ້ອຍ ແລະ ພາສາສ່ວຍ 10 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
 ເມ ື່ອການເວລາຜ່ານໄປຫຼາຍປີ ອາດເຮັດໃຫ້ຊ ື່ຂອງ
ບ້ານບາງຄໍາເກີດການປູ່ຽນແປງທາງດ້ານພາສາທັງໃນດ້ານ
ສຽງ, ຄໍາ ແລະ ຄວາມໝາຍ ດັົ່ງທີື່ Somseng Xayavong 

(2005) ທີື່ກ່າວໄວ້ວ່າ ພາສາລາວມີການຮັບຄໍາຈາກຫຼາຍ
ພາສາ ແລະ ຮັບມາຫຼາຍຍຸກສະໄໝ ເຊິື່ງການຮັບນັັ້ນ ມີທັງ
ການຮັບທັງເປັນຄໍາ ແລະ ຮັບເອົາພຽງຈິດສໍານ ກກໍມີ. ດັົ່ງ 
ນັັ້ນ, ໃນຄັງຄໍາສັບໃນພາສາລາວຈ ື່ງມີຄໍາຢືມມາຈາກຫຼາຍ
ຕະກຸນພາສາທີື່ນໍາໃຊ້ໃນພາສາລາວ ກາຍເປັນຄໍາສັບພາສາ
ລາວ ແຕ່ການຢືມຄໍາຈາກພາສາອ ື່ນຍ່ອມເກີດມີການປູ່ຽນ 
ແປງຢູ່າງໃດຢູ່າງໜ ື່ງ ເຊັົ່ນ: ໂຄງສ້າງ, ຮ ບຄໍາ, ສຽງຂອງຄໍາ, 
ວັນນະຍຸດ ແລະອ ື່ນໆ ເຊິ ື່ງສອດຄ່ອງກັບແນວຄິດຂອງ 

Anuman Rajathan (1973) ທີື່ກ່າວວ່າ ຄໍາເວົັ້າໃນພາສາ
ຈະຕ້ອງປະກອບດ້ວຍສຽງ ແລະ ຄວາມໝາຍທີື່ແນ່ນອນ 
ແຕ່ຄໍາເວົັ້າທີື່ໃຊ້ກັນໃນຖິື່ນໜ ື່ງ ແລະ ໄລຍະເວລາໃດໜ ື່ງ
ເທົົ່ານັັ້ນ ເພາະຖ້າຜິດສະຖານທີື່, ຜິດໄລຍະເວລາ ຫຼ  ຍຸກສະ 
ໄໝແລ້ວ ສຽງ ແລະ ຄວາມໝາຍຂອງຄໍາທີື່ວ່າແນ່ນອນນັັ້ນ 
ອາດຈະມີການປູ່ຽນແປງໄປໄດ້. 
 ແຂວງຫຼວງພະບາງ ປັດຈຸບັນ ແຕ່ເດີມມີຊ ື່ວ່າ ເມ ອງ
ຊວາ, ເມ ອງຊຽງດົງ ຊຽງທອງ ທີື່ມີປະຫວັດຄວາມຈະເລີນ
ຮຸ່ງເຮ ອງຕັັ້ງແຕ່ສະໄໝອະດີດຈົນເຖິງປັດຈຸບັນ ເຊິື່ງສອດ 
ຄ ່ອງກ ັບແນວຄ ິດຂອງ Bounmee Thepsimeuong 

(2011) ທີື່ກ່າວວ່າ ຊົນຊາດລາວ ໄດ້ຕັັ້ງຖິື່ນຖານຢ ູ່ແຫຼມ
ສຸວັນນະພ ມ ປະມານ 3,000 ປີຜ່ານມາແລ້ວ ແລະ ໄດ້ມີ
ການພັດທະນາຕາມຂະບວນການວິວັດທາງປະຫວັດສາດ 
ເຊັ ົ່ນ: ຈາກຫຼາຍຄອບຄົວໂຮມກັນເປັນບ້ານ, ຫຼາຍບ້ານ
ໂຮມກັນເປັນເມ ອງ, ຫຼາຍເມ ອງໂຮມກັນເປັນລັດ. ນອກ 
ຈາກນີັ້, ໃນເຂດພ ັ້ນທີື່ແຂວງຫຼວງພະບາງກໍແມ່ນເຂດໜ ື່ງທີື່
ເກົົ່າແກ່ຢ ູ່ໃນລາວເຮົາ ເຊິື່ງມີຮ່ອງຮອຍການດໍາລົງຊີວິດຂອງ
ມະນຸດຕັັ້ງແຕ່ກ່ອນຍຸກຫີນໃໝ່ຈົນເຖິງປັດຈຸບັນ ເຊັົ່ນ: ຫີນ
ດາວທີື່ພ ເຂົັ້າລີບ ມີອາຍຸປະມານ 3,000 - 4,000 ປີ, ຮ ບ 
ແຕ້ມທີື່ໜ້າຜາແຕ້ມຢ ູ່ແຄມນໍໍ້າອ  ໃກ້ບ້ານຜາແຕ້ມໜອງ
ຂຽວ ເມ ອງງອຍ ແລະ ຮ ບແຕ້ມຜາແອ່ນ ບ້ານປາກອ  ເມ ອງ
ປາກອ  ທີື່ມີອາຍຸປະມານ 5,000 - 6,000 ປີ ແລະອ ື່ນໆ. 
 ພາຍຫຼັງປະເທດຊາດໄດ້ຮັບການປົດປູ່ອຍ ແລະ ປັບ
ປູ່ຽນລະບອບຈາກລາຊະທິປະໄຕມາເປັນ ລະບອບປະຊາທິ 
ປະໄຕ ໃນວັນທີ 2 ທັນວາ 1975 ເຊິື່ງໃນນັັ້ນ ແຂວງຫຼວງ
ພະບາງ ກໍໍ່ແມ່ນແຂວງໜ ື່ງ ທີື່ໄດ້ຮັບການປູ່ຽນແປງ ແລະ 
ພັດທະນາເປັນກ້າວໆ ຈົນມາເຖິງກອງປະຊຸມໃຫຍ່ຄັັ້ງທີ 9 
ຂອງພັກປະຊາຊົນປະຕິວັດລາວ ໄດ້ມີການວາງແນວທາງນະ 
ໂຍບາຍຂອງຂ ົງເຂດສັງຄ ົມກ່ຽວກັບການພັດທະນາ
ຊົນນະບົດ ແລະ ແກ້ໄຂຄວາມທຸກຍາກ ເຊິ ື່ງແນວ ທາງ
ດັົ່ງກ່າວແມ່ນມີຄາດໝາຍຕົັ້ນຕໍຄ  ສ ້ຊົນເຕົັ້າໂຮມບ້ານນ້ອຍ
ໃຫ້ກາຍເປ ັນບ ້ານໃຫຍ່  (Party central propaganda 

committees, 2011) ແລະ ວຽກງານສາມສ້າງ ຕາມຄໍາ
ສັົ່ງແນະນໍາຂອງສໍານັກງານນາຍົກລັດຖະມົນຕີ ເລກທີ 03/
ກມສພ, ລົງວັນທີ 15/02/2012. ສະນັ ັ້ນ, ໃນປັດຈຸບັນ 
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ເມ ອງຫຼວງພະບາງ ໄດ້ຮັບການພັດທະນາທາງດ້ານເສດຖະ 
ກິດ ແລະ ສັງຄົມຢູ່າງວ່ອງໄວ ກໍໍ່ໃຫ້ເກີດການປູ່ຽນແປງພາຍ
ໃນທ້ອງຖິື່ນ ເຊັົ່ນ: ການໂຮມບ້ານ, ການປູ່ຽນຊ ື່ບ້ານ, ການ
ປູ່ຽນຄໍາສັບ ແລະ ອ ື່ນໆ ເຊິື່ງເປັນສາເຫດເຮັດໃຫ້ເກີດມີ
ການເຂົັ້າໃຈຄວາມໝາຍຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ແຕກຕ່າງກັນຂອງ
ປະຊາຊົນໃນທ້ອງຖິື່ນ ແລະ ຕ່າງຖິື່ນ ຈ ື່ງເປັນສິື່ງທີື່ຄະນະຜ ້
ສ ກສາມີຄວາມສົນໃຈສ ກສາຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ໃນເທສະບານ 
ເມ ອງຫຼວງພະບາງ ຕາມແນວທາງພາສາສາດ ເຊິື່ງມີບັນຫາ
ສໍາຄັນທີ ື່ສົນໃຈຫາຄໍາຕອບຄ  ລັກສະນະໂຄງສ້າງ ແລະ 
ຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ. 
2. ອຸປະກອນ ແລະ ວທິກີານ 

 ການສ ກສາໃນຄັັ້ງນີັ້ ເປັນການສ ກສາແບບຄຸນະພາບ 
ໂດຍຜ່ານການວິເຄາະຂໍໍ້ມ ນຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະບານ
ຫຼວງພະບາງ ເຊິື່ງມີຂັັ້ນຕອນການດໍາເນີນການສ ກສາດັົ່ງນີັ້: 
2.1 ການຮບິໂຮມຂໍໍ້ມ ນເອກະສານ ແລະ ຂໍໍ້ມ ນໃນພາກ

ສະໝາມ 

- ຮິບໂຮມຂໍໍ້ມ ນທີື່ເປັນເອກະສານ ຄ : ຂໍ ໍ້ມ ນທາງ
ດ້ານປະຫວັດສາດ, ສະພາບເສດຖະກິດ-ວັດທະນະທໍາ
ສັງຄົມ, ພ ມມິສາດ ຂອງເທດສະບານ ເມ ອງຫຼວງພະບາງ, 
ຂໍ ໍ້ມ ນດ້ານທິດສະດີຄໍາ, ໂຄງສ້າງຄໍາ, ວາກະຍະສໍາພັນ, 
ຄວາມໝາຍຂອງຄໍາ ແລະ ບົດວິໄຈທີື່ກ່ຽວຂ້ອງ ເພ ື່ອເປັນ 
ຄວາມຮ ້ພ ັ້ນຖານໃນການວິເຄາະຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທດສະ 
ບານ ເມ ອງຫຼວງພະບາງ. 

- ຮິບໂຮມຂໍໍ້ມ ນໃນພາກສະໝາມ ແມ່ນໄດ້ລົງເກັບ 
ກໍາຂໍໍ້ມ ນຕົວຈິງຈາກການສໍາພາດຜ ້ໃຫ້ຂໍໍ້ມ ນຕາມທີື່ໄດ້ກໍາ
ນົດໄວ້ ໂດຍນໍາໃຊ້ເຄ ື່ອງມ ທີື່ເປັນແບບສໍາພາດ ແລະ ອຸປະ 
ກອນໃນການບັນທ ກສຽງຂອງການສໍາພາດທຸກຄັັ້ງ ເພ ື່ອນໍາ
ມາຮຽບຮຽງເປັນຂໍໍ້ມ ນໃນການວິເຄາະຕໍໍ່ໄປ. 
2.2 ການວເິຄາະຂໍໍ້ມ ນ. 
 ໃນການສ ກສາຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະບານເມ ອງ
ຫຼວງພະບາງ ແມ່ນໄດ້ວິເຄາະໂຄງສ້າງ ແລະ ຄວາມໝາຍ
ຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ຕາມທິດສະດີຂອງນັກພາສາສາດ ຄ ດັົ່ງ
ມີລາຍລະອຽດລຸ່ມນີັ້: 
2.2.1 ການວເິຄາະໂຄງສາ້ງຂອງຄາໍຮຽກຊ ື່ບາ້ນ. 
 1) ການຈັດປະເພດຄໍາຮຽກຊ ື່ບາ້ນ. 

 ໃນການຈັດປະເພດຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ແມ່ນນໍາໃຊ້ແນວ
ຄ ິ ດ ຂ ອ ງ  Gainey (1984) ແ ລ ະ  Sucharitalak 

Deepadung (2000) ໂດຍແບ່ງປະເພດຄໍາອອກເປັນ 2 
ປະເພດໃຫຍ່ຄ : 

- ປະເພດຄໍາແຮກຂອງຊ ື່ບາ້ນທີື່ສະແດງເຖິງ
ລັກສະນະພ ມສັນຖານ. 

- ປະເພດຄໍາແຮກຂອງຊ ື່ບາ້ນທີື່ບໍໍ່ສະແດງເຖິງ
ລັກສະນະພ ມສັນຖານ. 
 2). ລັກສະນະຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບາ້ນ. 
 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະຂອງຄໍາ ແມ່ນນໍາໃຊ້ແນວ
ຄິດຂອງ ອ່ອນແກ້ວ ນວນນະວົງ (2000) ແລະ Potchanee 

Siriaksarasat (2002) ໂດຍແບ່ງຄໍາອອກເປັນ 3 ລັກສະ 
ນະຄ : 

- ຄໍາໜ ື່ງມີໜ ື່ງໜ່ວຍຄໍາ. 
- ຄໍາໜ ື່ງມີສອງໜວ່ຍຄາໍ. 
- ຄໍາໜ ື່ງມີສາມໜ່ວຍຄໍາ. 

 3). ປະເພດທີື່ມາຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ. 
 ໃນການວິເຄາະປະເພດທີື່ມາຂອງຄໍາ ແມ່ນນໍາໃຊ້
ແນວຄິດຂອງ Ping Kham Sisouvanh (2000) ແລະ 
Boualy Paphaphan (2020) ໂດຍແບ່ງທ ີ ື່ມາຂອງຄໍາ
ອອກເປັນ 3 ທີື່ມາຄ : ຄໍາເຄົັ້າລາວເດີມ, ຄໍາເຄົັ້າລາວມາຈາກ
ພາສາປາລີ-ສັນສະກິດ ແລະ ຄໍາຢືມ. 
 4). ລັກສະນະຂອງການປະສົມຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ 

 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະຂອງການປະສົມ ແມ່ນນໍາ
ໃຊ ້ແນວຄ ິດຂອງ Wilaiwan Khanitthanan (1990) 
ໂດຍແບ່ງອອກເປັນ 3 ແບບ ຄ : 

- ການປະສົມຄໍາແບບໜວ່ຍຫຼັກ + ໜ່ວຍ
ຂະຫຍາຍ. 

- ການປະສົມຄໍາແບບຄາໍກິລິຍາ + ພາກສະແດງ. 
- ການປະສົມຄໍາແບບປະທານ + ພາກສະແດງ. 

 5). ລັກສະນະໂຄງສ້າງຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ. 
 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະໂຄງສ້າງຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານ ແມ່ນນໍາໃຊ້ແນວຄິດຂອງ Bounyor Phommabuth 

(1998) ແລະ Wilaiwan Khanitthanan (1990) ໂດຍ
ແບ່ງອອກເປັນ 2 ລັກສະນະໂຄງສ້າງຄ : 
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- ໂຄງສ້າງຄໍາເຄົັ້າ. 
- ໂຄງສ້າງຄໍາປະສົມ. 

2.2.2 ການວເິຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄາໍຮຽກຊ ື່ບາ້ນ. 
 ໃນການວິເຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານ 
ແມ່ນນໍາໃຊ້ແນວຄິດຂອງ Kanjana Naksakul (978) 
ແລະ Kamol Karnkusol (1991) ນໍາມາປຽບທຽບກັບ
ການໃຫ້ທີື່ມາຂອງຊ ື່ບ້ານ ແລະ ຄວາມໝາຍຈາກຜ ້ໃຫ້ຂໍໍ້
ມ ນ ໂດຍແບ່ງຄວາມໝາຍອອກເປັນ 3 ປະເພດຄ : 

- ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝາຍຫຼັກ(ຄວາມໝາຍ
ກົງ). 
- ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝາຍແຝງ(ຄວາມໝ
າຍໃໝ່). 

- ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນທັງຄວາມໝາຍຫຼັກ ແລະ 
ຄວາມໝາຍແຝງ. 
 ນອກຈາກນີັ້, ເມ ື່ອໄດ້ຜົນການວິເຄາະຕາມຈຸດປະສົງ
, ຕາມແນວຄວາມຄິດທີື່ໄດ້ກໍານົດໄວ້ແລ້ວ ຍັງໄດ້ທໍາການ
ນັບຄວາມຖີື່, ຄິດໄລ່ສ່ວນຮ້ອຍ ແລະ ນໍາສະເໜີຂໍໍ້ມ ນແບບ
ພັນລະນາວິເຄາະຕ ື່ມ. 
3. ຜົນໄດຮ້ບັ 

 ຜ່ານການວິເຄາະຄາໍຮຽກຊ ື່ບ້ານ ທີື່ເທສະບານ
ນະຄອນຫຼວງພະບາງ ຄ ດັົ່ງລຸ່ມນີັ້: 
3.1 ການວເິຄາະໂຄງສາ້ງຂອງຄາໍຮຽກຊ ື່ບາ້ນໃນເທສະ

ບານເມ ອງຫວຼງພະບາງ 
 ໃນການວິເຄາະປະເພດຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ໃນເທສະບານ
ເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າມີ 2 ປະເພດໃຫຍ່ຄ : ຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາແຮກບໍໍ່ສະແດງເຖິງລັກສະນະພ ມສັນຖານມີ
ຫຼາຍທີື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 35 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 554.68 
ສ່ວນຮ້ອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດແມ່ນຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາ
ແຮກສະແດງເຖິງລັກສະນະພ ມສັນຖານ ມີຈໍານວນ 29 ຊ ື່
ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 45.31 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ໃນ
ເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າມີ 3 ລັກສະນະຄ : ຄໍາ
ໜ ື່ງມີສອງໜ່ວຍຄໍາຫຼາຍທີ ື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 51 ຊ ື່ບ້ານ 
ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 79.69 ສ່ວນຮ້ອຍ, ຖັດມາແມ່ນຄໍາໜ ື່ງມີ
ໜ ື່ງໜ່ວຍຄໍາ ມີຈໍານວນ 7 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 10.94 

ສ່ວນຮ້ອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດແມ່ນຄໍາໜ ື່ງມີສາມໜ່ວຍຄໍາ 
ມີຈໍານວນ 6 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 9.38 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
 ໃນການວິເຄາະປະເພດທີື່ມາຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ໃນ
ເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າມີ 2 ຊະນິດຄ : ຄໍາ
ຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາປະສົມມີຫຼາຍທີື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 57 ຊ ື່
ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 89.06 ສ່ວນຮ້ອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດ
ແມ່ນຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາເຄົັ້າ ມີຈໍານວນ 7 ຊ ື່ບ້ານ 
ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 10.94 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະຂອງການປະສົມຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານ ໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າມີ 3 ແບບຄ : 
ການປະສົມຄໍາແບບໜ່ວຍຫຼັກ + ໜ່ວຍຂະຫຍາຍ ມີຫຼາຍ
ທີື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 52 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 91.20 ສ່ວນ
ຮ້ອຍ, ຖັດມາແມ່ນການປະສົມຄໍາແບບປະທານ + ພາກ
ສະແດງ ມີຈໍານວນ 4 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 7.05 ສ່ວນ
ຮ້ອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດແມ່ນການປະສົມຄໍາແບບຄໍາກິລຍິາ 
+ ພາກສະແດງ ມີຈໍານວນ 1 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 1.75 

ສ່ວນຮ້ອຍ. 
 ໃນການວິເຄາະລັກສະນະໂຄງສ້າງຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າມີ 2 ລັກສະນະ
ໂຄງສ້າງຄ : ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນໂຄງສ້າງຄໍາປະສົມມີຫຼາຍ
ທີື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 57 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 89.06 ສ່ວນ
ຮ້ອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດແມ່ນຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາເຄົັ້າ 
ມີຈໍານວນ 7 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 10.94 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
3.2 ການວິເຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານໃນ

ເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ 
 ການວິເຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານໃນ
ເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ພົບວ່າ ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່
ເປັນຄວາມໝາຍຫຼັກຫຼາຍທີື່ສຸດ ມີຈໍານວນ 58 ຊ ື່ບ້ານ 
ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 90.63 ສ່ວນຮ້ອຍ, ຖັດລົງມາແມ່ນຄໍາຮຽກ
ຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝາຍແຝງ ມີຈໍານວນ 4 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່
ເທົົ່າກັບ 6.25 ສ່ວນຮອຍ ແລະ ໜ້ອຍທີື່ສຸດແມ່ນຄໍາຮຽກ
ຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນທັງຄວາມໝາຍຫຼັກ ແລະ ຄວາມໝາຍແຝງ 
ມີຈໍານວນ 2 ຊ ື່ບ້ານ ຄິດໄລ່ເທົົ່າກັບ 3.13 ສ່ວນຮ້ອຍ. 
4. ວພິາກຜນົ 
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 ຜົນການສ ກສາຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເທສະບານເມ ອງ
ຫຼວງພະບາງ ເຮັດໃຫ້ເຫັນໄດ້ດັ ົ່ງນີ ັ້: ການຈັດປະເພດຄໍາ
ຮຽກຊ ື່ບ້ານພົບວ່າມີ 2 ປະເພດຄ : ຄໍາແຮກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່
ສະແດງເຖິງລັກສະນະພ ມສັນຖານ ແລະ ຄໍາແຮກຂອງຊ ື່
ບ້ານທີ ື່ບໍ ໍ່ສະແດງເຖິງລັກສະນະພ ມສັນຖານ ເຊິ ື່ງຄະນະ
ຄົ ັ້ນຄວ້າໄດ້ນໍາໃຊ້ແນວຄິດຂອງ Gainey (1984) ແລະ 
Sucharitalak Deepadung (2000) ມາວິເຄາະເຫັນວ່າ 
ມີຄວາມສອດຄ່ອງກັນກັບແນວຄິດຂອງ Gainey (1984) 
2 ປະເພດຄ :  ປະເພດທີື່ມີສ່ວນປະກອບຫຼັກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່
ເປັນລັກສະນະພ ມິສາດ ແລະ ປະເພດທີື່ມີສ່ວນປະກອບຫຼັກ
ຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ບໍໍ່ແມ່ນພ ມິສາດ. ນອກຈາກນີັ້, ຍັງພົບເຫັນ
ຄວາມບໍໍ່ສອດຄ່ອງ 2 ປະເພດ ຄ : ປະເພດທີື່ມີສ່ວນປະກອບ
ຫຼັກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ບົົ່ງບອກເຖິງທີື່ຕັັ້ງ ຫຼ  ທິດທາງ ແລະ ປະ 

ເພດສ່ວນປະກອບຫຼັກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ມີລັກສະນະສະເພາະ
ດ້ານພັນລະນາ ແມ່ນບໍໍ່ມີປາກົດມີໃນຊ ື່ບ້ານທີື່ເທສະບານ
ເມ  ອງຫ ຼວງພະບາງ ແລະຖ ້າທຽບກ ັບແນວຄ ິດຂອງ 

Sucharitalak Deepadung (2000) ພ ົບວ ່ າ  ມີຄວາມ
ສອດຄ່ອງກັນ 3 ປະເພດຄ : ສະພາບພ ມີສາດ, ສະພາບບໍໍ່
ເປັນພ ມີສາດ ແລະ ຄວາມເປັນສິລິມຸງຄຸນ. ນອກຈາກນີັ້, 
ຍັງພົບເຫັນຄວາມບໍໍ່ສອດຄ່ອງ 3 ປະເພດ ຄ : ທີື່ຕັັ້ງທດິທາງ
, ຄຸນສົມບັດ ແລະ ບໍໍ່ສາມາດຈັດແບ່ງໄດ້ ແມ່ນບໍໍ່ມີປາກົດມີ
ໃນຊ ື່ບ້ານທີື່ເທສະບານ ເມ ອງຫຼວງພະບາງ; ລັກສະນະຂອງ 
ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ແມ່ນໄດ້ນໍາໃຊ້ແນວຄິດຂອງ ອ່ອນແກ້ວ 
ນວນນະວ ົງ  (2000) ແລະ Potchanee Siriaksarasat 

(2012) ພົບວ່າ ມີຄວາມສອດຄ່ອງກັນ; ປະເພດທີມາຂອງ 
ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ແມ່ນໄດ້ນໍາ
ໃຊ້ແນວຄິດຂອງ Ping Kham Sisouvanh ພົບວ່າ ມີ
ຄວາມສອດຄ່ອງກັບ Ping Kham Sisouvanh (2000) 

ທີື່ແບ່ງອອກເປັນ 2 ຊະນິດຄ : ຄໍາເຄົັ້າ ແລະ ຄໍາປະສົມ, ລັກ 
ສະນະການປະສົມຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ ແມ່ນໄດ້ນໍາໃຊ້ແນວຄິດ
ຂອ ງ  Wilaiwan Khanitthanan (1983) ພ ົ ບ ວ ່ າ  ມີ
ຄວາມສອດຄ່ອງກັນ 3 ແບບຄ : ໜ່ວຍຄໍາຫຼັກ + ໜ່ວຍຂະ 
ຫຍາຍ, ພາກປະທານ + ພາກສໍາແດງ ແລະ ຄໍາກິລິຍາ + 
ກໍາ ແລະ ບໍໍ່ສອດຄ່ອງກັນ 2 ແບບ ຄ : ການປະສົມແບບ
ຊ້ອນ ແລະ ການປະສົມແບບກິລິຍາບອກຜົນ ແມ່ນບໍໍ່ພົບ

ເຫັນໃຊ້ຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ; ການ
ວິເຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະບານເມ ອງ
ຫຼວງພະບາງ ມີ 3 ປະເພດຄວາມໝາຍຄ : ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່
ມີຄວາມໝາຍຫຼັກ, ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝາຍແຝງ 
ແລະ ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝາຍຫຼັກ ແລະ ຄວາມ 
ໝາຍແຝງ. 
5. ສະຫຼບຸ 

 ຜ່ານການວິເຄາະໂຄງສ້າງຂອງຄໍາ ແລະ ຄວາມໝາຍ
ຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານ ໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ 
ສາມາດສະຫຼຸບໄດ້ດັົ່ງນີັ້: ການວິເຄາະໂຄງສ້າງຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານ ໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ຕາມລັກສະນະຕ່າງໆ 
ພົບວ່າ ການແບ່ງປະເພດຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານ ອອກເປັນ 2 
ປະເພດຄ : ຄໍາແຮກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ສະແດງເຖິງລັກສະນະພ ມ
ສັນຖານ ແລະ ຄໍາແຮກຂອງຊ ື່ບ້ານທີື່ບໍໍ່ສະແດງເຖິງລັກສະ 
ນະພ ມສັນຖານ, ລັກສະນະຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານມີ 3 ລັກສະ 
ນະຄ : ຄໍາໜ ື່ງມີໜ ື່ງໜ່ວຍຄໍາ, ຄໍາໜ ື່ງມີສອງໜ່ວຍຄໍາ ແລະ 
ຄໍາໜ ື່ງມີສາມໜ່ວຍຄໍາ, ປະເພດທີມາຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານ
ໃນເທສະບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ມີ 2 ຊະນິດຄ : ຄໍາຮຽກຊ ື່
ບ້ານທີື່ເປັນຄໍາເຄົັ້າ ແລະ ຄໍາປະສົມ, ລັກສະນະການປະສົມ 
ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານມີ 3 ແບບຄ : ໜ່ວຍຄໍາຫຼ ັກ + ໜ່ວຍ
ຂະຫຍາຍ, ພາກປະທານ + ພາກສໍາແດງ ແລະ ຄໍາກິລິຍາ + 
ກໍາ; ການວິເຄາະຄວາມໝາຍຂອງຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານໃນເທສະ
ບານເມ ອງຫຼວງພະບາງ ມີ 3 ປະເພດຄວາມໝາຍຄ : ຄໍາ
ຮຽກຊ ື່ບ ້ານທີ ື່ມ ີຄວາມໝາຍຫຼ ັກ, ຄ ໍາຮຽກຊ ື່ບ ້ານທີື່
ເປັນຄວາມໝາຍແຝງ ແລະ ຄໍາຮຽກຊ ື່ບ້ານທີື່ເປັນຄວາມໝ
າຍຫຼັກ ແລະ ຄວາມໝາຍແຝງ. 
1. ຂໍໍ້ຂດັແຍງ່ 
 ຂ້າພະເຈົັ້າໃນນາມຜ ້ຄົ ັ້ນຄວ້າວິທະຍາສາດ ຂໍປະຕິ 
ຍານຕົນວ່າ ຂໍໍ້ມ ນທັງໝົດທີື່ມີໃນບົດຄວາມວິຊາການດັົ່ງ 
ກ່າວນີັ້ ແມ່ນບໍໍ່ມີຂໍໍ້ຂັດແຍ່ງທາງຜົນປະໂຫຍດກັບພາກສ່ວນ
ໃດ ແລະ ບໍ ໍ່ໄດ້ເອ ັ້ອປະໂຫຍດໃຫ້ກັບພາກສ່ວນໃດພາກ 
ສ່ວນໜ ື່ງ, ກໍລະນີມີການລະເມີດ ໃນຮ ບການໃດໜ ື່ງ 
ຂ້າພະເຈົັ້າມີຄວາມຍິນດີ ທີື່ຈະຮັບຜິດຊອບແຕ່ພຽງຜ ້ດຽວ. 
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